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Gracias por elegir nuestro producto. 

Lea atentamente este Manual del usuario antes de utilizar el 

producto y consérvelo para futuras consultas. 

Si ha perdido el Manual del usuario, póngase en contacto con 

el agente local o visite www.gree.com o envíe un correo 

electrónico a global@cn.gree.com para obtener la versión 

electrónica. 

NOTA: 

El producto real puede ser diferente de los gráficos, 

por favor refiérase a los productos reales. 
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Si necesita instalar, mover o mantener el aire acondicionado, por favor póngase 
en contacto con el distribuidor o centro de servicio local para que realice la 
instalación. El aire acondicionado debe ser instalado, movido o mantenido por 
un equipo designado. De lo contrario, puede causar daños graves o lesiones 
personales o incluso la muerte. 
Cuando se produzcan fugas de refrigerante o sea necesario descargarlo 
durante la instalación, el mantenimiento o el desmontaje, deberá ser efectuado 
por profesionales certificados o, en caso contrario, de conformidad con las leyes 
y normativas locales. 
Esta unidad no está diseñada para ser utilizada por personas (incluidos niños) 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimientos, a menos que hayan recibido supervisión o 
instrucciones sobre el uso de la unidad por parte de una persona responsable 
de su seguridad. 
Los niños deben ser vigilados para evitar que jueguen con la unidad. 
 
Traducción realizada con la versión gratuita del traductor 
www.DeepL.com/Translator. 

 Explicación de los símbolos 
 

 Este símbolo indica la posibilidad de muerte o lesiones graves. 

 
 Este símbolo indica la posibilidad de lesiones o daños 
materiales. 

  AVISO  
Indica información importante pero no relacionada con el 

peligro, utilizada para indicar el riesgo de daños materiales. 

 

 Excepciones 

El fabricante no asumirá ninguna responsabilidad cuando se produzcan daños 

personales o pérdidas materiales por los siguientes motivos. 

1. Dañar el producto debido a un uso inadecuado o incorrecto del mismo; 

2. Alterar, cambiar, mantener o utilizar el producto con otros equipos sin atenerse 

al manual de instrucciones del fabricante; 

3. Después de la verificación, el defecto del producto es causado directamente por 

el gas corrosivo; 

4. Después de la verificación, los defectos se deben a la operación incorrecta 

durante el transporte del producto; 

5. Operar, reparar, mantener la unidad sin acatar el manual de instrucciones o la 

normativa relacionada; 

6. Después de la verificación, el problema o conflicto es causado por la 

especificación de calidad o el rendimiento de las piezas y componentes que son 

producidos por otros fabricantes; 

7. Los daños se deben a catástrofes naturales, mal uso o fuerza mayor. 

 

ADVERTENCIA 

PRECAUCIÓN 
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 Precauciones de seguridad 
 

 

ADVERTENCIA 

Instalación 
La instalación o el 
mantenimiento deben ser 
realizados por profesionales 
calificados. 
La instalación se realizará de 
acuerdo con la normativa 
nacional en cuanto a 
cableado.  
De acuerdo con las normas de 
seguridad locales, se deben 
utilizar circuitos de alimentación 
y disyuntores autorizados. 
Todos los cables de la unidad 
interior y de la unidad exterior 
deben ser conectados por un 
profesional.  
Asegúrese de cortar el 
suministro eléctrico antes de 
realizar cualquier trabajo 
eléctrico y de seguridad. 
Asegúrese de que la fuente de 
alimentación coincide con las 
necesidades del aire 
acondicionado. 
Una fuente de alimentación 
inestable o un cableado 
incorrecto pueden provocar 
descargas eléctricas, peligro 
de incendio o fallos de 
funcionamiento. Instale 
cables de alimentación 
adecuados antes de utilizar el 
aire acondicionado. 

 

El aislamiento a tierra debe 
cumplir las normas 
nacionales de seguridad 
eléctrica. 
El Aire Acondicionado debe 
estar correctamente 
conectado a tierra. De lo 
contrario, podría producirse 
una descarga eléctrica. 
No enchufe la unidad antes 
de terminar la instalación. 
 
Instale el disyuntor. De lo 
contrario, puede provocar un 
funcionamiento incorrecto. 
 
Se debe conectar en el 
cableado fijo un interruptor 
de desconexión omnipolar 
con una separación de 
contactos de al menos 3 mm 
en todos los polos. 
El disyuntor debe incluir la 
función de hebilla magnética y 
hebilla calefactora. Puede 
proteger contra sobrecargas y 
cortocircuitos. 
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 Precauciones de seguridad 
 

 

PRECAUCIÓN 

Instalación 

 Las instrucciones de 
instalación y uso de este 
producto son suministradas 
por el fabricante. 

 
Elige un lugar que esté fuera 
del alcance de los niños y 
lejos de animales o plantas. 
Si no puede evitarlo, coloque 
una protección por motivos 
de seguridad. 
 
La unidad interior debe 
instalarse cerca de la pared.  
No utilice un cable de 
alimentación no calificado. 
Si la longitud del cable de 
alimentación es insuficiente, 
póngase en contacto con el 
proveedor para obtener uno 
nuevo. 
La instalación debe realizarse 
de forma que el enchufe quede 
accesible. 
En el caso del aire 
acondicionado con enchufe, el 
enchufe debe estar accesible 
una vez finalizada la 
instalación. 

Para el aire acondicionado sin 
enchufe, debe instalarse un 
disyuntor en la línea. 

 
El cable amarillo-verde del 
aire acondicionado es el 
cable de tierra, que no 
puede utilizarse para otros 
fines. 
El aire acondicionado es un 
aparato eléctrico de primera 
clase. Debe ser puesto a 
tierra correctamente con un 
dispositivo de puesta a tierra 
especializado por un 
profesional. Por favor, 
asegúrese de que siempre 
está conectado a tierra de 
manera efectiva, de lo 
contrario puede causar una 
descarga eléctrica. 
 La temperatura del circuito 
refrigerante es elevada, 
mantenga el cable de 
conexión alejado del tubo de 
cobre. 
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 Precauciones de seguridad 
 

 

 
 

Funcionamiento 
y mantenimiento 

ADVERTENCIA 

 
 

 
Los niños a partir de 8 años y 
las personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o con falta de 
experiencia y conocimientos 
pueden utilizar este aparato si 
han sido supervisados o 
instruidos acerca del uso 
adecuado de la unidad y 
comprenden los riesgos que 
conlleva. 

 
Los niños no deben jugar con 
la unidad. 
 
La limpieza y el 
mantenimiento del usuario 
no deben ser realizados por 
niños sin supervisión. 

 
Si el cable de alimentación 
está dañado, debe ser 
sustituido por el fabricante, 
su distribuidor o personal 
especializado para evitar 
situaciones de peligro. 
No conecte el aire 
acondicionado a un enchufe 
múltiple. De lo contrario, 
podría provocar un incendio. 

 
Desconecte la corriente eléctrica 
cuando limpie el aire 
acondicionado. De lo contrario, 
podría producirse una descarga 
eléctrica. 
 

No lave el aire acondicionado 
con agua para evitar descargas 
eléctricas. 

 
No rocíe agua sobre la unidad 
interior. Podría provocar una 
descarga eléctrica o un mal 
funcionamiento. No repare el 
aire acondicionado usted 
mismo. Puede causar 
descargas eléctricas o daños. 
  
Póngase en contacto con su 
distribuidor si necesita reparar 
el aire acondicionado. 
 
No introduzca los dedos ni 
objetos en la entrada o salida 
de aire. Puede causar daños 
o lesiones personales. 



4  

 Precauciones de seguridad 
 

 

PRECAUCIÓN 

Funcionamiento 
y Mantenimiento 

No derrame agua sobre el 
mando a distancia, ya que 
podría estropearse. 

 
No utilice fuego ni secador de 
pelo para secar el filtro a fin 
de evitar deformaciones o 
peligro de incendio. 
No bloquee la salida ni la 
entrada de aire. Podría 
causar un mal 
funcionamiento. 
No pise el panel superior de la 
unidad exterior ni coloque 
objetos pesados. Podría 
causar daños o lesiones 
Si se produce este fenómeno, 
apague el aire acondicionado 
y desconéctelo de la red 
eléctrica inmediatamente, y 
póngase en contacto con su 
distribuidor o con personal 
técnico para su reparación. 

 
El cable de alimentación 
está sobrecalentado o 
dañado. 
Hay un sonido anormal 
durante el funcionamiento. 

El disyuntor se desconecta 

frecuentemente. 

 
 
El aire acondicionado 
desprende olor a quemado. 
 

La unidad interior tiene 

fugas. 
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Display 

 NOTA  

●  Esta es la introducción general y el color del 
indicador es sólo para referencia. Por favor, consulte 
la pantalla real. 

●  El contenido de la pantalla puede ser diferente del 
real. Por favor, consulte la pantalla real. 

 Nombre de piezas 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Indicador de 
temp. 

 

 

Indicador de 
encendido 

 

Unidad exterior 

 
 
 

air inlet 

 
 
 
 
 
 

sal de aire 

Unidad interior 

 
Ent. aire  panel filtro 

 
 
 
 

 
Botón aux. 

 
 
 
 

sal de aire rejilla horizontal 

 
 
 
 

■ Si el mando a distancia se pierde o se daña, 
utilice el botón auxiliar para encender o 
apagar el aire acondicionado. A continuación, 
se detalla el funcionamiento: Como se 
muestra en la figura, abra el panel y pulse el 
botón auxiliar para apagar el aire 
acondicionado. Cuando el aire acondicionado 
se encienda, funcionará en modo automático. 

 NOTA  
● El producto real puede ser diferente de los gráficos 

anteriores, consulte el producto real. 
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Funcionamiento e introducción del 
mando a distancia 

 

Botones del mando a distancia Presentación de los iconos en 
pantalla 

 
 
 

 
 

 

 Sensación 
(I FEEL) 

 

 

 

 Velocidad del ventilador 
 

 Modo turbo 
 

 Señal 

M
o
d
o

 d
e
 F

u
n
c
. 

 

 Modo automático 
 

 Modo refrigeración 

 Modo seco 
 

 Modo ventilador 
 

 Modo calefacción 
 

  Modo de reposo 
 

  8℃ función de calefacción 
 

 Limitación de potencia 
 

 Modo Sanitario 
 

 Función depuradora 
 

 Función X-ventilador 

 
 

Tipo de 
indicador 
de temp. 

Ajustar temp. 

Temp. ambiente 
interior 

Temp. ambiente 
exterior 

 

 Reloj 
 

 Ajustar temperatura 
 

 Función WiFi 
 

 Ajustar hora 
 

 TEMPORIZADOR ACTIVADO 
/ DESACTIVADO 

 

 Oscilación izquierda y derecha 
 

 Oscilación arriba y abajo 
 

 Seguro para niños 

 Silencio 

ON/OFF 

MODE 

I FEEL T-ON T-OFF 

 
TEMP CLOCK 

 
LIGHT WiFi SLEEP 

F
A

N
 

T
U

R
B

O
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VENT 

ON/OFF 

TURBO 

 Introducción de los botones 
del mando a distancia 

ajustar el ángulo de ventilación. 
 Cuando se selecciona el modo calefacción, la 
unidad funciona así modo. Pulse "   " o "   " 
para ajustar la temperatura. Pulse "VENT" para 
ajustar la veloc. del ventilador. Pulse " " / "   

" ajustar el ángulo de ventilación.  

 

 
 

 

 
 

Este botón se utiliza para ajustar la veloc.del 

vent. en la secuencia de AUTO,   , , , 

, , a , y volver a Auto. 

 

Pulse este botón para encender la unidad. Pulse 
este botón de nuevo para apagar la unidad. 

 
Pulse este botón para seleccionar el modo de 
funcionamiento deseado. 

AUTO FRIO   SECO VENT    CALOR 

 
 Al seleccionar el modo automático, el aire 
acondicionado funcionará automáticamente 
según el ajuste de fábrica. Pulse "VENT" puede 
ajustar la velocidad del ventilador. Pulse "  " / 
"  " puede ajustar el ángulo de inclinación del 
ventilador. 
Después de seleccionar el modo frío, la unidad 
funcionará en modo frío. Pulse "  " o " "    
para ajustar la temperatura. Pulse "VENT" para 
ajustar la velocidad del ventilador. Pulse " " / 

"  " para ajustar el ángulo del ventilador. 
 Al seleccionar modo seco, la unidad funciona 
a baja velocidad. En modo seco, no se puede 
ajustar la velocidad del ventilador. Pulse "  " / 
"  " para ajustar el ángulo de ventilación. 
Cuando se selecciona el modo ventilador, la 
unidad sólo ventilará, no enfriará ni calentará. 
Los indic. queda OFF. Pulse "VENT" para 
ajustar la velocidad. Pulse" "/"  " para 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

En el modo FRÍO o CALOR, pulse el botón para 

MODO 

NOTA 

● Para evitar el aire frío, después de arrancar el modo de 

calefacción, la unidad interior tardará de 1 a 5 minutos en 

expulsar aire (el tiempo de retardo real depende de la 

temperatura ambiente interior). 

● Ajustar el rango de temperatura desde el control remoto: 

16~30℃ (61-86°F); 

● En el modo automático, se puede visualizar la temperatura; 

y se puede ajustar la temperatura; 

● Este indicador de modo no está disponible con otros modelos 

(Solo la unidad de refrigeración no recibirá la señal del modo 
de calefacción. Si se ajusta el modo de calefacción con el 
control remoto, al pulsar el botón ON/OFF no se puede poner 
en marcha la unidad). 

NOTA 
● Este es un mando a distancia de uso general. Puede 

utilizarse para el aire acondicionado con multifunción. Para 

las funciones que el modelo no tiene, si pulsa el botón 

correspondiente en el mando a distancia, la unidad 

mantendrá el estado de funcionamiento original. 

 

● Después de conectar la corriente, el aire acondicionado 

emitirá un sonido. El indic. de encendido "   " se enciende. A 

continuación, podrá utilizar el aire acondicionado con el 

mando a distancia. 

 
● En estado encendido, al pulsar el botón del mando a 

distancia, el icono de señal "           " de la pantalla 

parpadeará una vez y el aire acondicionado emitirá un sonido 

" di ", lo que significa que se ha enviado la señal al aire 

acondicionado. 

 
● En cuanto a los modelos con funciones de WiFi o controlador, 

la unidad interior debe haber sido controlada por el mando a 

distancia estándar en modo automático en primer lugar, y 

luego la función de temperatura ajustable en modo 

automático se puede realizar por APP o el controlador por 

cable. 

 
● Este mando a distancia puede ajustar la temperatura en 

modo automático. Cuando se combina con una unidad que 

no tiene la función de temperatura ajustable en modo 

automático, la temperatura ajustada en modo automático 

puede no ser válida, o la temperatura ajustada visualizada en 

la unidad no es la misma que la del mando a distancia en 

modo automático. NOTA 

● En la velocidad AUTO, la unidad seleccionará 

automáticamente la velocidad adecuada del 

ventilador de acuerdo con el ajuste predeterminado 

de fábrica. 

● Es baja la velocidad del ventilador en modo seco. 

● Función X-VENT: Al pulsar el botón de veloc.del 

vent. durante 2s en modo frío o seco, el icono "   " y 

el ventilador interior 

continuará funcionando durante unos minutos para 

secar la unidad interior, aunque haya apagado la 

unidad. Tras la activación, X-VENT OFF aparece por 

defecto. X-VENT no está disponible en modo 

automático, ventilador o calor. 

Esta función indica que la humedad en el evaporador 

de la unidad interior se ventilará después de que la 

unidad se detenga para evitar la formación de moho. 

● Habiendo activado la función X-VENT: Después de 

apagar la unidad pulsando el botón ON/OFF, el 

ventilador interior continuará funcionando durante 

unos minutos a baja velocidad. En este período, 

mantenga pulsado el botón de velocidad del 

ventilador durante 2 segundos para detener el 

ventilador interior directamente. 

● Haber desactivado la función X-VENT: Después de 

apagar la unidad pulsando el botón ON/OFF, la 

unidad se apagará directamente. 
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、 、 

•  

cambiar a modo FRÍO o CALOR rápido. "  " 
aparece en el control remoto. Pulse de nuevo 
este botón para salir de la func. turbo y "  " 
desaparecerá. Si se activa esta función, la unidad 
funciona a una veloc. de ventilador muy alta para 
enfriar o calentar rápidamente, de modo que la 
temp.ambiente se aproxime lo antes posible a la 
temp. preestablecida. 

Press "  " or "  " button once increase or decr- 

ease set temperature 1 ℃(°F). Holding "     " or 

" " butto n, 2s later, set temperature on remote 
controller will change quickly. On releasing button 
after setting is finished, temperature indicator on 
indoor unit will change accordingly. 

When setting T-ON, T-OFF or CLOCK, press " " 

or " " button to adjust time. (Refer to CLOCK, T- 

ON, T-OFF buttons) 

girará automáticamente hacia arriba y hacia 
abajo en el ángulo máximo. 

● When selecting "    、 、 、 、 ", air condition- 

er is blowing fan at fixed position. Horizontal 

louver will stop at the fixed position. 

● When selecting " ", air conditioner is 

blowing fan at fixed angle. Horizontal louver will 

send air at the fixed angle. 

● Hold "     "button above 2s to set your required 

swing angle. When reaching your required 

angle, release the button. 

 

 
Pulse este botón para seleccionar el ángulo 

El ángulo de ventilación puede seleccionarse: 

 
 

no se detiene 
(la visualización en la 

posición actual) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
Press this button can select up & down swing 

angle. Fan blow angle can be selected circularly as 

below: 

 
 

sin visualización (las 
aletas horizontales se 
detienen en la posición 
actual) 

● Al seleccionar "  ", La unidad ventilará 

automáticamente. Las rejillas horizontales  

T-ON button 

"T-ON" button can set the time for timer on. After 

pressing this button, "  " icon disappears and 

the word "ON" on remote controller blinks. Press 

" " or "    " button to adjust T-ON setting. After 

each pressing " " or " " button, T-ON setting 

will increase or decrease 1min. Hold "   " or " " 

button, 2s later, the time will change quickly until 

reaching your required time. Press "T-ON" to 

confirm it. The word "ON" will stop blinking. "  " 

icon resumes displaying. Cancel T-ON: Under the 

condition that T-ON is started up, press "T-ON" 

button to cancel it. 

T-OFF button 

"T-OFF" button can set the time for timer off. Af- 

ter pressing this button, "  " icon disappears 

and the word "OFF" on remote controller blinks. 

Press " " or " " button to adjust T-OFF setting. 

After each pressing "    " or " " button, T-OFF 

setting will increase or decrease 1min. Hold "   " 

or " " button, 2s later, the time will change qui- 

ckly until reaching your required time. Press "T- 

OFF" word "OFF" will stop blinking. "  " icon 

resumes displaying. Cancel T-OFF. Under the 

condition that T-OFF is started up, press "T-OFF" 

button to cancel it. 

T-ON T-OFF 

• Pulse el botón "  " o "  " una vez para aumentar o 
disminuir la temperatura ajustada 1 ℃(°F). Si mantiene 

pulsado el botón "  " o "  " durante 2 segundos, la 
temperatura ajustada del control remoto cambiará 
rápidamente. Al soltar el botón una vez finalizado el 
ajuste, el indicador de temperatura de la unidad interior 
cambiará según corresponda. 

• Cuando ajuste T-ON, T-OFF o RELOJ, pulse el botón "

 " o "  " para ajustar la hora. (Consulte los botones 
RELOJ, T-ON, T-OFF)  

 

 

 

 

 

 

NOTA 
• " puede no estar disponible. Pero, 

cuando el aire acondicionado recibe esta señal, 
éste ventilará automáticamente. 

• Pulse este botón de forma continuada durante más 
de 2 segundos, la unidad principal oscilará de arriba 
a abajo y, a continuación, suelte el botón, y la 
posición actual de la rejilla guía se guardará 
inmediatamente. 

• En el modo de oscilación hacia arriba y hacia abajo, 

cuando el estado es de apagado a , si pulsa 

este botón de nuevo 2s después, el estado 
cambiará a apagado directamente; si pulsa este 
botón de nuevo antes de 2s, el cambio de estado 
de oscilación también dependerá de la secuencia 
de circulación indicada anteriormente. 

● Al seleccionar , el aire acondicionado 
estará soplando el ventilador en la posición fija. La 
rejilla horizontal se detendrá en la posición fija. 

● Cuando se selecciona " ", el aire 
acondicionado sopla en un ángulo fijo. La rejilla 
horizontal enviará aire en el ángulo fijado. 

● Mantenga pulsado el botón "  "durante 2 
segundos para ajustar el ángulo de oscilación 
deseado. Cuando alcance el ángulo deseado, suelte 
el botón 

NOTA 
• Pulse este botón de forma continuada durante 

más de 2 segundos, la unidad principal oscilará 
de izquierda a derecha y, a continuación, suelte el 
botón, la unidad dejará de oscilar y la posición 
actual de la rejilla guía quedará guardada 

• En el modo de oscilación izquierda y derecha, 

cuando el estado cambia de apagado a , si 
se pulsa este botón de nuevo 2s después, el 

estado cambiará a apagado directamente; si 
se pulsa este botón de nuevo antes de 2s, el 
cambio de estado de oscilación también 
dependerá de la secuencia de circulación indicada 
anteriormente. 

• La función sólo está disponible para algunos 
modelos. 

Pulsando este botón se puede seleccionar el ángulo de 
giro hacia arriba y hacia abajo. El ángulo de ventilación 
puede seleccionarse circularmente como se indica:  

Botón T-ON (ENCENDIDO) 
El botón "T-ON" permite ajustar la hora de encendido 
del temporizador. Tras pulsar este botón, el icono " 

" desaparece y la palabra "ON" del control remoto 

parpadea. Pulse los botones "  " o " " para ajustar 
la hora de encendido. Cada vez que pulse los botones 

" " o " ", el ajuste del temporizador aumentará o 

disminuirá en 1 minuto. Mantenga pulsado el botón "  

" o "  ", 2s después, la hora cambiará rápidamente 
hasta alcanzar la hora deseada. Pulse "T-ON" para 
confirmarlo. La palabra "ON" dejará de parpadear. El 

icono "  " vuelve a aparecer. Cancelar T-ON: En el 
caso de que se haya iniciado T-ON, pulse el botón "T-
ON" para cancelarlo. 
 
Botón T-OFF (APAGADO) 
El botón "T-OFF" permite ajustar la hora de apagado 

del temporizador. Tras pulsar este botón, el icono "  
" desaparece y la palabra "OFF" del control remoto 

parpadea. Pulse los botones "  " o "  " para ajustar 
la hora de apagado. Cada vez que pulse los botones "

 " o "  ", el ajuste de T-OFF aumentará o 

disminuirá 1 minuto. Mantenga pulsado el botón " " 

o " ", 2s después, el tiempo cambiará hasta alcanzar 
el tiempo deseado. Pulse "T- OFF" y la palabra "OFF" 

dejará de parpadear. El icono "  " vuelve a 
aparecer. Cancelar T-OFF. Si la función T-OFF está 
activada, pulse el botón "T-OFF" para cancelarla. 

 
 
 

NOTA 

● Pulse este botón de forma continuada durante más 

de 2 segundos, la unidad principal oscilará de 

izquierda a derecha y, a continuación, suelte el 

botón, la unidad dejará de oscilar y la posición actual 

de la rejilla guía quedará guardada. 

● Under left and right swing mode, when the status is 

switched from off to    , ,if press this button again 2s 

later,       status will switch to off status directly; if 

press this button again within 2s, the change of swing 

status will also depend on the circulation sequence 

stated above. 

● The function is only available for some models. 
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SENSACIÓN 

RELOJ 

 

 
 

 

 

Press this button to start I FEEL function and "   " 

will be displayed on the remote controller. After this 

function is set, the remote controller will send the 
detected ambient temperature to the controller 

and the unit will automatically adjust the indoor te- 
mperature according to the detected temperature. 

Press this button again to cancel I FEEL function 

and "    " will disappear. 

Please put the remote controller near user when this 

function is set. Do not put the remote controller 

near the object of high temperature or low temper- 

ature in order to avoid detecting inaccurate ambie- 

nt temperature.When I FEEL function is turned on, 

the remote controller should be put within the area 

where indoor unit can receive the signal sent by the 

remote controller. 

 

Press this button to set clock time. " " icon on 

remote controller will blink. Press " " or " " 

button within 5s to set clock time. Each pressing of 

" " or " " button, clock time will increase or 

decrease 1 min. If hold " " or "    " button , 2s 

later, time will change quickly. Release this button 

when reaching your required time. Press "CLOCK" 

button to confirm the time. " " icon stops blink- 

ing. 
 

 

temperature will increase 1 , two hours, setting 
temperature increased 2℃, then the unit will run at 
this setting temperature; In Heat mode: sleep 
status after run for one hour, the setting tempera- 
ture will decrease 1 , two hours, setting tempera- 
ture will decrease 2 , then the unit will run at this 
setting temperature. 

Sleep 2 is sleep mode 2, that is air conditioner 
will run according to the presetting a group of 
sleep temperature curve. 

Sleep 3-the sleep curve setting under Sleep 
mode by DIY; 
(1) Under Sleep 3 mode, press “TURBO” button for a 
long time, remote controller enters into user indi- 
viduation sleep setting status, at this time, the time 
of remote controller will display “1hour”, the setting 
temperature “88” will display the corresponding 
temperature of last setting sleep curve and blink 
(The first entering will display according to the 
initial curve setting value of original factory); 
(2) Adjust “△” and “▽” button, could change the 
corresponding setting temperature, after adjusted, 
press “TURBO” button for confirmation; 
(3) At this t ime, 1hour will be automatically 
increased at the timer position on the remote con- 
trol, (that are "2hours" or "3hours" or "8hours"), the 
place of setting temperature "88" will display the 
corresponding temperature of last setting sleep 
curve and blink; 
(4) Repeat the above step (2)~(3) operation, until 

8 hours temperature setting finished, sleep,curve 
setting finished, at this time, the remote controller 
will resume the original timer display; temperature 
display will resume to original setting temperature. 

Sleep3- the sleep curve setting under Sleep 
mode by DIY could be inquired: 
The user could accord to sleep curve setting 
method to inquire the presetting sleep curve, enter 
into user individuation sleep setting status, but do 
not change the temperature, press "TURBO" button 
directly for confirmation. Note: In the above preset- 
ting or enquiry procedure, if continuously within 
10s, there is no button pressed, the sleep curve 
setting within 10s, there is no button pressed, the 
sleep curve setting status will be automatically quit 
and resume to display the original displaying. In 
the presetting or enquiry procedure, press 
"ON/OFF" button, "MODE" button, "SLEEP" button, 
the sleep curve setting or enquiry status will quit 
similarly. 

 

 

Press this button, can select Sleep 1 ( 
1), Sleep 2 (  2), Sleep 3 (  3) and cancel 

the Sleep, circulate between these, after 
electrified, Sleep Cancel is defaulted. 

Sleep 1 is Sleep mode 1, in Cool modes; sleep 
status after run for one hour, the main unit setting 

 
Pulsa el botón "WiFi" para activar la función WiFi, el 

icono "WiFi" aparecerá en el control remoto; mantén 

pulsado el botón "WiFi" durante 5 segundos para 

desactivar la función WiFi y el icono "WiFi" 

desaparecerá. 

DORMIR 

 NOTE  

Clock time adopts 24-hour mode. 

The interval between two operations can 't exceed 5s. 

Otherwise, remote controller will quit setting status. 

Operation for TIMER ON/TIMER OFF is the same. 

 NOTE 

Under on and off status, you can set T-OFF or T-ON 
simultaneously. 
Before setting T-ON or T-OFF, please adjust the 
clock time. 
After starting up T-ON or T-OFF,set the constant 
circulating valid. 
After that, air conditioner will be turned on or turned 
off according to setting time. ON/OFF button has no 
effect on setting. If you don’ t need this function, 
please use remote controller to cancel it. 

• En los estados encendido y apagado, puede 
ajustar T-OFF o T-ON simultáneamente. 
Antes de configurar T-ON o T-OFF, ajuste la hora 
del reloj. 

• Después de poner en marcha T-ON o T-OFF, 
ajuste la circulación constante válida. 

• Después de eso, el aire acondicionado se 
encenderá o apagará de acuerdo a la hora 
ajustada. El botón ON/OFF no tiene ningún efecto 
sobre el ajuste. Si no necesita esta función, utilice 
el mando a distancia para cancelarla.  

• Pulse este botón para iniciar la función I FEEL 

(SENSACIÓN) y aparecerá "  " en el control 
remoto. Una vez ajustada esta función, el control 
remoto transmitirá la temperatura ambiente 
detectada al controlador y la unidad ajustará 
automáticamente la temperatura interior de acuerdo 
con la temperatura detectada. Pulse este botón de 

nuevo para cancelar la función I FEEL y "  " 
desaparecerá. 

• Coloque el control remoto cerca del usuario cuando 
esta función esté activada. No coloque el control 
remoto cerca de objetos de alta o baja temperatura 
para evitar detectar una temperatura ambiente 
imprecisa. Cuando la función I FEEL está activada, 
el control remoto debe colocarse dentro del área 
donde la unidad interior puede recibir la señal 
enviada por éste. 

 

Pulse este botón para ajustar la hora del reloj. El icono "

 " del control remoto parpadeará. Pulse los botones "

 " o "  " durante 5 segundos para ajustar la hora. 

Cada vez que pulse los botones "  " o "  ", la hora 
aumentará o disminuirá 1 minuto. Si mantiene pulsado el 

botón "  " o " " , 2s después, la hora cambiará 
rápidamente. Suelte este botón cuando llegue a la hora 
deseada. Pulse el botón " "RELOJ" para confirmar la 

hora. El icono "  " deja de parpadear. 
 

NOTA 
• La hora del reloj adopta el modo de 24 horas. 

• El intervalo entre dos operaciones no puede exceder 
de 5s. De lo contrario, el control remoto abandonará 
el estado de ajuste. El funcionamiento de 
TEMPORIZADOR ENCENDIDO/ TEMPORIZADOR 
APAGADO es el mismo. 

 
 
 Presione este botón, y podrá seleccionar Dormir 1 ( 

1), Dormir 2 ( 2), Dormir 3 ( 3) y cancelar el modo 
Dormir, para circular entre estos, después de conectar, 
el modo Dormir se cancela por defecto. 

• El modo Dormir 1 corresponde al modo DORMIR. Y, en 
los modos de enfriamiento; el modo de dormir después de 
una hora de funcionamiento, aumentará la temperatura de 
ajuste de la unidad principal 1℃, en dos horas, aumentará 

la temperatura de ajuste 2℃, luego la unidad funcionará a 
esta temperatura de ajuste; en el modo de calor: el modo 
de dormir después de una hora de funcionamiento, 

disminuirá la temperatura de ajuste 1℃, dos horas, 
disminuirá la temperatura de ajuste 2℃ , luego la unidad 
funcionará a esta temperatura de ajuste. 
El modo Dormir 2 corresponde al modo DORMIR 2, es 
decir, el aire acondicionado funcionará de acuerdo con la 
curva de temperatura preestablecida. 

• El Modo Dormir 3 es el ajuste de la curva de sueño bajo 
el modo Dormir por DIY. 

En el modo Dormir 3, pulse el botón "TURBO" durante 
un tiempo prolongado, el control remoto entrará en el 
estado de ajuste del modo Dormir por indicación del 
usuario, en este momento, el tiempo del control remoto 
mostrará "1hora", la temperatura de ajuste "88" 
mostrará la temperatura correspondiente de la última 
curva de ajuste del modo Dormir y parpadeará (La 
primera indicación se mostrará de acuerdo con el valor 
de ajuste de la curva inicial de la fábrica original); 
(2) Ajuste los botones "△" y "▽" para modificar la 
temperatura de ajuste correspondiente; una vez 
ajustada, pulse el botón "TURBO" para confirmar; 
(3) En este momento, se incrementará 
automáticamente 1 hora en la posición del 
temporizador del control remoto, (que son "2 horas" o 
"3 horas" u "8 horas"), el lugar de la temperatura de 
ajuste "88" mostrará la temperatura correspondiente de 
la última curva de sueño ajustada y parpadeará; 
(4) Repita las operaciones de los pasos (2)~(3) 
anteriores hasta que haya finalizado el ajuste de 
temperatura de 8 horas y el ajuste de la curva de 
sueño, en ese momento, el control remoto reanudará la 
visualización del temporizador original; la visualización 
de la temperatura volverá a la temperatura de ajuste 
original. 

• Modo Dormir 3: se puede consultar el ajuste de la curva 
de sueño mediante el modo Dormir por el usuario: 
El usuario puede acceder al método de ajuste de la 
curva de sueño para consultar la configuración de la 
curva de sueño, entrar en el estado de configuración de 
ajuste de sueño individualizado por el usuario, pero no 
cambiar la temperatura, pulsar el botón "TURBO" 
directamente para confirmar. Nota: En el procedimiento 
de preajuste o consulta anterior, si no se pulsa ningún 
botón durante 10 segundos, el ajuste de la curva de 
sueño se abandonará automáticamente y volverá a 
mostrarse la pantalla original. En el procedimiento de 
preajuste o consulta, pulse el botón "ON/OFF", el botón 
" MODO", el botón " DORMIR", el ajuste de la curva de 
sueño o el estado de consulta se abandonará de forma 
similar. 
 

WiFi 
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 NOTA 
La función sólo está disponible para algunos modelos. 

TEMP 

 En estado apagado, pulse simultáneamente los 

botones " MODO " y " WiFi " durante 1s, el módulo 

WiFi restablecerá la configuración de fábrica. 

 

 
Press this button to turn on or turn off the health 

and scavenging functions in operation status. 

Press this button for the first time to start scaveng- 

ing function; LCD displays " ". Press the button 

for the second time to start health and scaveng- 

ing functions; LCD displays "  " and "  ". Press 

this button for the third time to quit health and 

scavenging functions simultaneously. Press the 

button for the fourth time to start health function; 

LCD display "    ". Press this button again to 

repeat the operation above. 
 

 

 
 
 

 
    8℃ función de calefacción     

Under heat mode, press "TEMP" and "CLOCK" 
buttons simultaneously to start up or turn off 8 ℃ 
heating function. When this function is started up, 

" " and "8℃" will be shown on remote controller, 
and the air conditioner keep the heating status at 
8℃. Press "TEMP" and "CLOCK" buttons simulta- 

neously again to exit 8℃ heating function. 

 

Press this button to turn on or turn off the display 

light on the indoor unit. 

The display light is defaulted on after energization. 
 

Press this button, you can see indoor set tempera- 

ture, indoor ambient temperature on indoor unit' s 

display. The setting on remote controller is select- 

ed circularly as below: 

 
 

 Introducción de funciones 
para botones combinados 

 
    Función de ahorro de energía     

Under cooling mode, press "TEMP" and "CLOCK" 
buttons simultaneously to start up or turn off ener- 
gy-saving function. When energy-saving function 
is started up, "SE" will be shown on remote con- 
troller, and air conditioner will adjust the set tem- 
perature automatically according to ex-factory 
setting to reach to the best energy-saving effect. 
Press "TEMP" and "CLOCK" buttons simultane- 
ously again to exit energy-saving function. 

 
    Función de bloqueo para niños      

Press "   " and "    " simultaneously to turn on or 
turn off child lock function. When child lock func- 
tion is on, "  " icon is displayed on remote control- 
ler. If you operate the remote controller, the "  " 
icon will blink three times without sending signal to 
the unit. 

 

Función de cambio de visualización de la 
temperatura     

Under OFF status, press " " and "MODE" buttons 
simultaneously to switch temperature display 

between ℃ and ℉. 

no se visualiza 

 NOTA  

La función sólo está disponible para algunos modelos. 

NOTA 

• En la función de ahorro de energía, la velocidad del 
ventilador está predeterminada en velocidad 
automática y no se puede ajustar. 

• En la función de ahorro de energía, no se puede 
ajustar la temperatura. Pulse el botón "TURBO" y el 
control remoto no enviará ninguna señal. 

• La función Dormir y la función de ahorro de energía 
no pueden funcionar al mismo tiempo. Si la función 
de ahorro de energía se ha ajustado en modo frío, al 
pulsar el botón " DORMIR " se cancelará la función 
de ahorro de energía. Si la función de ahorro de 
energía se ha configurado en el modo frío, al poner 
en marcha la función de ahorro de energía se 
cancelará la función de Dormir. 
 
 
 

Pulse este botón para activar o desactivar las funciones 
sanitarias y de depuración en estado de funcionamiento. 
Pulse este botón por primera vez para iniciar la función 

de depuración; la pantalla LCD muestra "  ". Pulse este 
botón por segunda vez para iniciar las funciones 

sanitarias y de depuración; la pantalla LCD muestra "  

" y "  ". Presione este botón por tercera vez para salir 
de las funciones simultáneamente. Pulse el botón por 
cuarta vez para iniciar la función sanitaria; la pantalla 

LCD muestra "  ". Pulse este botón de nuevo para 
repetir la operación anterior. 

Pulse este botón para encender o apagar la luz de la 
pantalla de la unidad interior. 
La luz de la pantalla se enciende por defecto después de 
la activación. 

Pulse este botón para visualizar la temperatura ambiente 
interior en la pantalla de la unidad interior. El ajuste en el 
control remoto se selecciona circularmente como se 
indica a continuación: 

En el modo de refrigeración, pulse simultáneamente los 
botones "TEMP" y " RELOJ" para activar o desactivar la 
función de ahorro de energía. Cuando se active la 
función de ahorro de energía, se mostrará "SE" en el 
control remoto, y el aire acondicionado ajustará la 
temperatura automáticamente de acuerdo con el ajuste 
de fábrica para alcanzar el mejor efecto de ahorro de 
energía. Vuelva a pulsar simultáneamente los botones 
"TEMP" y " RELOJ" para salir de la función de ahorro de 
energía. 
 
Translated with DeepL 

En el modo de calefacción, pulse simultáneamente los 
botones "TEMP" y "RELOJ" para activar o desactivar la 
función de calefacción de 8 ℃. Cuando se pone en 

marcha esta función, "  " y "8℃" se mostrarán en el 
control remoto, y el aire acondicionado mantendrá el 
estado de calefacción a 8℃. Pulse los botones "TEMP" y 
"RELOJ" simultáneamente de nuevo para salir de la 
función de calefacción 8℃. 

NOTA 

• En la función de calefacción 8℃, la velocidad del 
ventilador está predeterminada en velocidad 
automática y no se puede ajustar. 

• En la función de calefacción 8℃, la temperatura 
establecida no se puede ajustar. Pulse el botón 
"TURBO" y el control remoto no enviará la señal. 

• La función Dormir y la función calefacción 8℃ no 
pueden funcionar al mismo tiempo. Si se ha ajustado 
la función de calefacción 8℃ en el modo de 
calefacción, al pulsar el botón " DORMIR " se 

cancelará la función de calefacción 8℃. Si la función 
de Dormir se ha establecido en el modo de calor, 
inicie la función de calefacción 8 ℃ que cancelará la 
función de dormir. 

• En la pantalla ℉ temperatura, el mando a distancia 
mostrará 46℉ calefacción.  
 
 
 

Pulse "  " y "  " simultáneamente para activar o 
desactivar la función de bloqueo para niños. Cuando la 
función de bloqueo para niños está activada, aparece el 
icono " " en el control remoto.  

Si utiliza el control remoto, el icono "  " parpadeará tres 
veces sin enviar señal a la unidad. 

En estado OFF (APAGADO), pulse simultáneamente los 

botones "  " y " MODO " para cambiar la visualización 
de la temperatura entre ℃ y ℉. 

LUZ 

https://www.deepl.com/translator?utm_source=windows&utm_medium=app&utm_campaign=windows-share
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    Función de limpieza automática     

Under unit off status, hold "MODE" and "FAN" 

buttons simultaneously for 5s to turn on or turn off 

the auto clean function. When the auto clean func- 

tion is turned on, indoor unit displays "CL" . During 

the auto clean process of evaporator, the unit will 

perform fast cooling or fast heating. There may be 

some noise, which is the sound of flowing liquid or 

thermal expansion or cold shrinkage. The air con- 

ditioner may blow cool or warm air, which is a 

normal phenomenon. During cleaning process, 

please make sure the room is well ventilated to 

avoid affecting the comfort. 

● When the remote controller is turned off, power 

limiting function is cancelled. If you want to acti- 

vatethe function, please repress this button. 

● If the current power is lower than the maximum 

power of mode, then the power will not be 

limited after entering into such mode. 

● For the model with one outdoor unit and two indoor 

units, if any one of indoor units enters into power 

limiting function, the outdoor unit will enter into the 

set limiting power mode of indoor unit; when two 

indoor units enter into power limiting mode, then 

the power of outdoor unit will be limited according 

to the lower power of the two indoor units. 

 
 
 

 Cambio de pilas del control 
remoto 

 
④ 

 

 

    Modo nocturno   

 
 

Fig.1 

③ 

 

 

Fig.2 

Under cooling or heating mode, when turning on 

sleep mode and turn to low speed or quiet notch, 

the outdoor unit would enter into night mode. 

1. Lift the cover along the direction of arrow 

(as shown in Fig 1① ). 

2. Take out the original batteries (as shown in 

Fig 1 ② ). 
3. Place two 7# (AAA 1.5V) dry batteries, and make 

sure the position of “ + ” polar and “ - ” polar is 

correct (as shown in Fig 2 ③ ). 
4. Reinstall the cover (as shown in Fig 2 ④ ). 

 

 

        función     

Press "MODE" and "SLEEP" buttons simultaneou- 

sly to start  function。 

  function is for limiting power of the whole unit. 

Press this button, the remote controller will circu- 

larly display as the following: 

 
● Maximum power limited under the  mode is lo- 

wer than that of      mode. 

● If you want to cancel the power limiting function, 

press the button  till the icon in remote contro- 
ller is not displayed. 

          en blanco 
Sin ajuste 

Con la unidad apagada, mantenga pulsados los botones 
" MODO " y " VENTILADOR " simultáneamente durante 5 
segundos para activar o desactivar la función de limpieza 
automática. Cuando la función de limpieza automática 
está activada, la unidad interior muestra "CL". Durante el 
proceso de limpieza automática del evaporador, la 
unidad enfriará o calentará rápidamente. Puede haber 
algún ruido, que se debe al líquido que fluye o a la 
expansión térmica o contracción en frío. El aire 
acondicionado puede ventilar aire frío o caliente, lo cual 
es un fenómeno normal. Durante el proceso de limpieza, 
asegúrese de que la habitación está bien ventilada para 
no afectar la comodidad. 

NOTA 

• La función de limpieza automática sólo puede 
funcionar a temperatura ambiente normal. Si la 
habitación tiene polvo, límpiela una vez al mes; si 
no, límpiela una vez cada tres meses. Una vez 
activada la función de limpieza automática, puede 
salir de la habitación. Cuando finalice la limpieza 
automática, el aire acondicionado entrará en estado 
de espera. 

•  Esta función sólo está disponible para algunos 
modelos. 
 
 
 
 Bajo el modo de refrigeración o calefacción, cuando se 

activa el modo de dormir y se cambia a baja velocidad o 
silencioso, la unidad exterior entraría en modo nocturno. 

NOTA 

• Cuando sienta que el efecto de refrigeración y 
calefacción es deficiente, pulse el botón " 
VENTILADOR " para cambiar la velocidad del 
ventilador o pulse el botón " DORMIR " para salir del 
modo nocturno. 

• El modo nocturno sólo puede funcionar a 
temperatura ambiente normal. 

• Esta función sólo está disponible para algunos 
modelos. 
 
 
 
 Pulse simultáneamente los botones " MODO " y " 

DORMIR " para iniciar la función . 

Esta función  sirve para limitar la potencia de toda la 
unidad. Pulse este botón para que el control remoto 
muestre lo siguiente: 

• La potencia máxima permitida en el modo  es 

inferior a la del modo . 

• Si desea cancelar la función de limitación de 

potencia, pulse el botón hasta que no aparezca el 
icono en el control remoto. 

• Cuando se apaga el control remoto, se cancela la 
función de limitación de potencia. Si desea activar la 
función, vuelva a pulsar este botón. 

• Si la potencia actual es inferior a la potencia máxima 

del modo , ésta no se limitará después de entrar 
en dicho modo. 

• Para el modelo con una unidad exterior y dos 
unidades interiores, si una de las unidades interiores 
entra en la función de limitación de potencia, la 
unidad exterior entrará en el modo de limitación de 
potencia de la unidad interior; cuando dos unidades 
interiores entren en el modo de limitación de 
potencia, la potencia de la unidad exterior estará 
limitada de acuerdo con la potencia más baja de las 
dos unidades interiores. 

1 Levante la cubierta siguiendo la dirección de la flecha 
(como se muestra en la Fig 1① ). 
2. Extraiga las pilas originales (como se muestra en la Fig 
1 ② ). 
3. Coloque dos pilas de 7# (AAA 1,5V) y asegúrese de 
que la posición de " + " polo y " - " polo es correcta (como 
se muestra en la Fig 2 ③ ). 
4. Vuelva a instalar la cubierta (como se muestra en la Fig 

2 ④ ). 

AVISO 
 

• Durante el funcionamiento, apunte el emisor de 
señal del control remoto a la ventana receptora de la 
unidad interior. 

• La distancia entre el emisor de señal y la ventana 
receptora no debe ser superior a 8 m, y no debe 
haber obstáculos entre ellos. 

• La señal puede interferirse fácilmente en la 
habitación donde hay una lámpara fluorescente o un 
teléfono inalámbrico; el control remoto debe estar 
cerca de la unidad interior durante la operación. 

• Sustituya las pilas por otras del mismo modelo 
cuando sea necesario. 

• Cuando no utilice el control remoto durante mucho 
tiempo, extraiga las pilas. 

• Si la pantalla del control remoto está borrosa o no se 
visualiza nada, cambie las pilas. 
 

① 

② 

 NOTA  

● Esta función sólo está disponible para algunos 
modelos. 
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Clean filter 
 
1. Open panel 

Pull out the panel 

to a certain angle 

as shown in the fig. 

 

 
2. Remove filter 

Remove the filter as 
indicated in the fig. 

 
 
 

3. Clean filter 
● Use dust catcher or water to clean the filter. 

● When the filter is very dirty, use the water 

(below 45℃) to clean it , and then put it in a 

shady and cool place to dry. 

 
 
 
 
 
 

4. Install filter 
Install the filter and then close the panel cover 

tightly. 

 Limpieza y mantenimiento 

 
Limpiar la superficie de la unidad inter 
When the surface of indoor unit is dirty, it is recomm- 
ended to use a soft dry cloth or wet cloth to wipe it. 

 

 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Notice for recovery 
1. Many packing materials are recyclable mate- 

rials. Please dispose them in appropriate 

recycling unit. 

2. If you want to dispose the air conditioner, please 

contact local dealer or consultant service center 

for the correct disposal method. 

 
 

 Código de error 

 Cuando el estado del aire acondicionado es 

anormal, el indicador de temperatura de la unidad 

interior parpadeará para mostrar el código de 

error correspondiente. Consulte la siguiente lista 

para identificar el código de error. 
 

Código de error Solución de problemas 

U8，H6，H3， 
E1，E5，E6， 
E8 

Puede eliminarse tras reiniciar la unidad. 

Si no es así, póngase en contacto con 

profesionales calificados para su revisión. 

C5，F0，F1， 
F2 

Póngase en contacto con profesionales 

calificados para su revisión. 

 AVISO 
● No retire el panel al limpiarlo. 

 
ADVERTENCIA 

 

■ Apague el aire acondicionado y desconéctelo de la 

corriente antes de limpiarlo para evitar descargas 

eléctricas. 

■ No lave el aire acondicionado con agua para evitar 

descargas eléctricas. 

■ No utilice líquidos volátiles para limpiar el 

acondicionador de aire. 

■ No utilice detergente líquido o corrosivo para 

limpiar el aparato y no salpique agua u otro líquido 

sobre él, de lo contrario, puede dañar los 

componentes de plástico, incluso causar una 

descarga eléctrica. 

Cuando la superficie de la unidad interior esté sucia, se 
recomienda utilizar un paño suave seco o húmedo para limpiarla. 

2.Quitar el filtro 
 
Retire el filtro como 

se indica en la figura 

Limpiar el filtro 
1.Abra el panel  
 
Extraiga el panel 
hasta cierto ángulo 
como se muestra en 
la fig. 

Aviso para la recuperación 
1.Muchos materiales de embalaje son reciclables. 
Por favor, deséchelos en la unidad de reciclaje 
adecuada. 
2.Si desea desechar el aire acondicionado, póngase 
en contacto con su distribuidor local o con el centro 
de servicio al cliente para conocer el método de 
desecho correcto. 

3. Limpiar el filtro 
Utilice un recogedor de polvo o agua para limpiar 
el filtro. Cuando el filtro esté muy sucio, utilice el 
agua (a menos de 45°C) para limpiarlo y, a 
continuación, póngalo a secar en un lugar fresco 
y a la sombra. 

4. Instalar el filtro 
Instale el filtro y cierre bien la tapa del panel. 

ADVERTENCIA 

 

■ El filtro debe limpiarse cada tres meses. Si hay 

mucho polvo en el entorno de funcionamiento, 

puede aumentarse la frecuencia de limpieza. 

■ Después de quitar el filtro, no toque las aletas 

para evitar lesiones. 

■ No utilice fuego ni secador de pelo para secar el 

filtro para evitar deformaciones o peligro de 

incendio. 

 NOTA  
● Si hay otros códigos de error, póngase en contacto 

con profesionales cualificados para su revisión. 

AVISO: Comprobación antes del uso  

1. Check whether air inlets and air outlets are bl- 

ocked. 

2. Check whether air switch, plug and socket are 

in good condition. 

3. Check whether filter is clean. 

4. Check whether mounting bracket for outdoor 

unit is damaged or corroded . If yes, please 

contact dealer. 

5. Check whether drainage pipe is damaged. 

AVISO: Comprobación después del periodo 
de uso 

1. Disconnect power supply. 

2. Clean filter and indoor unit’s panel. 

3. Check whether mounting bracket for outdo or 

unit is damaged or corroded. If yes, please 

contact dealer. 

 

1.Compruebe si las entradas y salidas de aire están 

obstruidas. 

2.Compruebe si el interruptor de aire, el enchufe y la 

toma de corriente están en buen estado. 

3.Compruebe si el filtro está limpio. 

4.Compruebe si el soporte de montaje de la unidad 

exterior está dañado o corroído. En caso afirmativo, 

póngase en contacto con el distribuidor. 

5.Compruebe si el tubo de drenaje está dañado. 

 

1.Desconecte la fuente de alimentación. 

2.Limpie el filtro y el panel de la unidad interior. 

3.Compruebe si el soporte de montaje para el 

exterior o la unidad está dañado o corroído. En caso 

afirmativo, póngase en contacto con el distribuidor. 
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Análisis general de fenómenos 

Checked items before 

maintenance 

Compruebe los siguientes puntos antes de 
solici tar el mantenimiento. Si la avería persiste, 
póngase en contacto con su distribuidor local o 
con personal especializado. 

  

ADVERTENCIA 

 

■ When below phenomenon occurs,please turn 
off air conditioner and disconnect power immedi- 
ately, and then contact the dealer or qualified 
professionals for service. 

● Power cord is overheating or damaged. 
● There’s abnormal sound during operation. 
● Air switch trips off frequently. 
● Air conditioner gives off burning smell. 
● Indoor unit is leaking. 

■ Do not repair or refit the air conditioner by yourself. 
■ If the air conditioner operates under abnormal 

conditions, it may cause malfunction, electric 
shock or fire hazard. 

Fenómeno Comprobar elementos Solución 

 
 
 
 
 
 

La unidad 

interior no puede 

recibir la señal 

del control 

remoto o el 

control remoto 

no realiza 

ninguna acción. 

Si sufre interferencias 
graves (como electricidad 
estática, tensión estable.) 

Desconecta el enchufe. 
Vuelva a insertar el enchufe 
después de unos 3 minutos 
y, a continuación, encienda 
la unidad de nuevo. 

¿Está el control remoto 
dentro del alcance de 
recepción de la señal? 

El alcance de la señal es 
de 8 m. 

¿Hay obstáculos? Eliminar obstáculos. 

¿El control remoto está 
apuntando a la ventana 
receptora? 

Seleccione el ángulo 
adecuado y apunte con el 
control remoto a la ventana 
de recepción de la unidad 
interior. 

¿La sensibilidad del 

control remoto es baja, la 

visualización es borrosa o 

no se visualiza? 

Compruebe las pilas. 
Si la energía de las pilas es 
demasiado baja, repóngalas. 

¿No se visualiza al 
operar el control 
remoto? 

Compruebe si el control 
remoto parece estar dañado. 
En tal caso, sustitúyalo. 

 
¿Lámpara fluorescente en 
la habitación? 

Acerque el control remoto a 
la unidad interior. Apague la 
lámpara fluorescente y 
vuelva a intentarlo. 

 
 

 
No sale aire 

de la unidad 

interior 

La entrada o salida de 
aire de la unidad 
interior ¿Está 
bloqueada? 

Eliminar obstáculos. 

En el modo de 
calefacción, ¿la 
temperatura interior 
alcanza la temperatura 
ajustada? 

Después de alcanzar la 
temperatura fijada, la unidad 
interior dejará de expulsar 
aire. 

 

¿Se acaba de activar el 
modo calefacción? 

Para evitar la expulsión de 
aire frío, la unidad interior se 
pondrá en marcha después 
de un intervalo de varios 
minutos, lo cual es un 
fenómeno normal. 

 
 
 
 
El aire 

acondicionado 

no funciona 

¿Falla la electricidad? 
Espere hasta que se 
recupere la corriente. 

¿Está suelto el enchufe? Vuelva a insertar el enchufe. 

¿El interruptor de 
ventilación se 
desconecta o se quema 
el fusible? 

Pida a un profesional que 
sustituya el interruptor de 
aire o el fusible. 

¿El cableado funciona 

mal? 

Pida a un profesional que 
lo sustituya. 

¿La unidad se ha 
reiniciado 
inmediatamente 
después de dejar de 
funcionar? 

Espere 3min y vuelva a 
encender la unidad. 

¿Es correcta la 
configuración del mando 
a distancia? 

Reinicie la función. 

Sale vapor por 

la salida de aire 

de la unidad 

interior 

¿La temperatura y la 
humedad interiores son 
elevadas? 

Debido a que el aire interior 
se enfría rápidamente. 
Después de un rato, la 
temperatura interior y la 
humedad disminuirán y 
desaparecerá el vapor. 

 

Comprobación previa al 
mantenimiento 

• Si se produce el siguiente fenómeno, apague el aire 
acondicionado y desconéctelo inmediatamente, y 
póngase en contacto con el distribuidor o con un 
profesional calificado para su reparación. 

• El cable de alimentación está sobrecalentado o 
dañado. 

• Hay un sonido anormal durante el funcionamiento. 

• El interruptor del aire se desconecta con 
frecuencia. 

• El aire acondicionado desprende olor a quemado. 

• La unidad interior tiene fugas. 

• No repare ni vuelva a montar el aire acondicionado 
usted mismo. 

• Si el aire acondicionado funciona en condiciones 
anormales, puede causar un mal funcionamiento, 
descargas eléctricas o peligro de incendio. 
 
 

Fenómeno Comprobar elementos Solución 

Se 
desprenden 
olores 

Si hay alguna fuente de 
olor, como muebles, 
cigarrillos, etc. 

Elimine la fuente de olor. 
Limpiar el filtro. 

La temperatura 

no se puede 

ajustar 

¿La temperatura 
requerida supera el rango 
de temperatura 
establecida? 

 
Ajuste el rango de 
temperatura: 16℃~30℃. 

 

El efecto de 

refrigeración 

(calefacción) 

no es bueno. 

¿El voltaje es demasiado 
bajo? 

Espere hasta que la tensión 

vuelva a la normalidad. 

¿El filtro está sucio? Limpie el filtro. 

¿La temperatura 
ajustada no está en el 
rango adecuado? 

Ajuste la temperatura al 
rango adecuado. 

¿La puerta y la 
ventana están 
abiertas? 

Cierre la puerta y la 
ventana. 

El aire 

acondicionado 

no funciona 

correctamente. 

Si hay interferencias, como 
truenos, dispositivos 
inalámbricos, etc. 

Desconecte la 
alimentación, vuelva a 
conectarla y encienda de 
nuevo la unidad. 

 
La unidad 
exterior tiene 
vapor 

 
¿Está encendido el 
modo de 
calefacción? 

Durante el desescarche en 
modo calefacción, puede 
generar vapor, lo cual es 
un fenómeno normal. 

“"Ruido 

de agua” 

fluyendo 

¿El aire acondicionado 
está encendido o 
apagado? 

El ruido es el sonido del 
refrigerante que fluye dentro 
de la unidad, lo cual es un 
fenómeno normal. 

 

Ruido de 

crujido 

 

¿El aire acondicionado 
está encendido o 
apagado? 

Es el sonido de la fricción 
causada por la expansión 
y/o contracción del panel u 
otras piezas debido al 
cambio de temperatura. 
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2 

3 

4 

5 

6 

 AVISO  
● Póngase en contacto con el agente local para la instalación. 

● No utilice energía fría no calificada. 

Para garantizar la seguridad, tenga en 
cuenta las siguientes precauciones. 

 Instrucciones de instalación  
 

 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 Precauciones de seguridad para 
instalar y trasladar la unidad 

 

 
 
 
 

 Herramientas de instalación 

Level meter 

Screw driver 

Impact drill 

Drill head 

Open-end 
wrench 
Pipe cutter 

Leakage 
detector 

12 Universal 
meter 
Inner hexagon 
spanner 

Measuring 

Pipe expander 

Torque wrench 

Vacuum pump 

Pressure meter 

tape 

11) Medidor de presión 
12) Medidor universal 
13) Llave hexagonal 
interior 
14) Cinta métrica 

Espacio a la pared 
Al menos 15 cm 

Espacio hasta el 
TECHO Al menos 
15 cm 

Espacio a la pared 
Al menos 15 cm 

Espacio hasta la obstrucción 
Al menos 300 cm 

Espacio hasta el 
suelo 250 cm 
como mínimo 

Espacio hasta la obstrucción 
Al menos 50 cm 

Espacio hasta la obstrucción Al 
menos 30 cm 

A continuación, cierre completamente la válvula 
del lado de alta presión (válvula de líquido). Unos 
30-40 segundos después, cierre completamente la 
válvula en el lado de baja presión (válvula de gas), 
pare inmediatamente la unidad y desconecte la 
corriente. Tenga en cuenta que el tiempo de 
recuperación del refrigerante no debe superar 1 
minuto. 
Si la recuperación del refrigerante tarda demasiado 
tiempo, puede producirse la aspiración de aire y un 
aumento de la presión o la rotura del compresor, con 
el consiguiente riesgo de lesiones. 
■ Durante la recuperación de refrigerante, 
asegúrese de que la válvula de líquido y la válvula 
de gas estén completamente cerradas y que la 
alimentación esté desconectada antes de 
desacoplar la tubería de conexión. 
Si el compresor se pone en marcha cuando la válvula 
de cierre está abierta y la tubería de conexión aún no 
está conectada, se aspirará aire y se producirá un 
aumento de presión o la rotura del compresor, con el 
consiguiente riesgo de lesiones. 
■ Al instalar la unidad, asegúrese de que la 
tubería de conexión esté bien conectada antes de 
que el compresor comience a funcionar.  
Si el compresor comienza a funcionar cuando la 
válvula de cierre está abierta y la tubería de conexión 
aún no está conectada, se aspirará aire y se 
producirá un aumento de presión o la rotura del 
compresor, con el consiguiente riesgo de lesiones. 
■ No instale la unidad en lugares donde pueda 
haber fugas de gas corrosivo o inflamable. 
Si hay fugas de gas alrededor de la unidad, pueden 
producirse explosiones y otros accidentes. 
■ No utilice alargadores para las conexiones 
eléctricas. Si el cable eléctrico no es lo 
suficientemente largo, póngase en contacto con 
un centro de servicio autorizado y solicite un 
cable eléctrico adecuado.  
Las conexiones deficientes pueden provocar 
descargas eléctricas o incendios. 
■ Utilice los tipos de cables especificados para 
las conexiones eléctricas entre las unidades 
interior y exterior. Sujete firmemente los cables 
para que sus terminales no reciban tensiones 
externas. 
Los cables eléctricos con capacidad insuficiente, las 
conexiones de cables incorrectas y los terminales de 
cables inseguros pueden provocar descargas 
eléctricas o incendios. 
 
 
 
 

■ Al instalar o reubicar la unidad, asegúrese de 
mantener el circuito refrigerante libre de aire o 
sustancias que no sean el refrigerante especificado. 
La presencia de aire u otras sustancias extrañas 
en el circuito refrigerante provocará un aumento 
de la presión del sistema o la rotura del 
compresor, provocando lesiones. 
■ Cuando instale o traslade esta unidad, no cargue 
refrigerante que no cumpla con el indicado en la placa 
de características o refrigerante no calificado. 
De lo contrario, podría causar un funcionamiento 
anormal, una acción incorrecta, un mal 
funcionamiento mecánico o incluso un accidente 
de seguridad grave. 
■ Cuando sea necesario recuperar refrigerante 
durante el traslado o la reparación de la unidad, 
asegúrese de que la unidad esté funcionando en 
modo refrigeración.  
 
 

1) Medidor de nivel  
2) Destornillador  
3) Taladro de impacto 
4) Cabezal de taladro 
5) Expansor de tubos  
6) Llave dinamométrica 
7) Llave fija  
8) Cortatubos 
9) Detector de fugas 
10) Bomba de vacío  

Tubo de 
drenaje 

Space to the wall 
At least 15cm 

Space to the wall 
At least 15cm 

Space to the floor 

Space to the obstruction 
At least 50cm 

Drainage pipe 

At least 250cm 
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Selección del lugar de instalación Requisitos para la conexión eléctrica 

Basic requirement 
Installing the unit in the following places may cau- 
se malfunction. If it is unavoidable, please consu- 
lt the local dealer: 
1. The place with strong heat sources, vapors, 

flammable or explosive gas, or volatile objects 
spread in the air. 

2. The place with high-frequency devices (such 
as welding machine, medical equipment). 

3. The place near coast area. 

4. The place with oil or fumes in the air. 
5. The place with sulfureted gas. 
6. Other places with special circumstances. 
7.The appliance shall not be installed in the 

laundry. 

8.It’s not allowed to be installed on the unstable 
or motive base structure (such as truck) or in 
the corrosive environment (such as chemical 
factory). 

Indoor unit 

 
1. There should be no obstruction near air inlet 

and air outlet. 
2. Select a location where the condensation water 

can be dispersed easily and won't affect other 
people. 

3. Select a location which is convenient to conne- 
ct the outdoor unit and near the power socket. 
4.Select a location which is out of reach for children. 
5. The location should be able to withstand the 

weight of indoor unit and won't increase noise 
and vibration. 

6. The appliance must be installed 2.5m above 
floor. 

7. Don't install the indoor unit right above the ele- 
ctric appliance. 

8. Please try your best to keep way from fluores- 
cent lamp. 

Outdoor unit 
1. Select a location where the noise and outflow 

air emitted by the outdoor unit will not affect 
neighborhood. 

2. The location should be well ventilated and dry, 
in which the outdoor unit won't be exposed dir- 
ectly to sunlight or strong wind. 

3. The location should be able to withstand the 
 

4. Make sure that the installation follows the req- 
uirement of installation dimension diagram. 

5. Select a location which is out of reach for chil- 
dren and far away from animals or plants. If it 
is unavoidable, please add the fence for safety 
purpose. 

Safety precaution 
1. According to the local safety regulations, use 

qualified power supply circuit and air switch. 

Requisito básico 

La instalación de la unidad en los siguientes lugares 
puede provocar un funcionamiento incorrecto. Si no 
puede evitarlo, póngase en contacto con su 
distribuidor local. 
1. El lugar con fuertes fuentes de calor, vapores, 
gases inflamables o explosivos, u objetos volátiles 
esparcidos en el aire. 
2. El lugar con dispositivos de alta frecuencia (como 
máquina de soldar, equipo médico). 
3. El lugar cercano a la zona costera. 
4. El lugar con aceite o humos en el aire. 
5. El lugar con gas sulfurado. 
6. Otros lugares con circunstancias especiales.  
7.El aparato no debe instalarse en la lavandería. 
8.No se permite instalarlo en la estructura de base 
inestable o móvil (como camión) o en el ambiente 
corrosivo (como fábrica química). 
 

Unidad interior 

1. No debe haber obstrucciones cerca de la entrada 
y salida de aire. 
2. Seleccione un lugar donde el agua de 
condensación pueda dispersarse fácilmente y no 
afecte a otras personas. 
3. Seleccione una ubicación que sea conveniente 
para conectar la unidad exterior y cerca de la toma 
de corriente.  
4.Seleccione una ubicación que esté fuera del 
alcance de los niños. 
5. La ubicación debe poder soportar el peso de la 
unidad interior y no aumentará el ruido ni las 
vibraciones. 
6. El aparato debe instalarse a 2,5 m por encima del 
suelo. 
7. No instale la unidad interior justo encima del 
electrodoméstico. 
8. Procure mantenerse alejado de las lámparas 
fluorescentes. 
 

Unidad exterior 

1. Seleccione una ubicación donde el ruido y el aire 
de salida emitido por la unidad exterior no afecten al 
vecindario. 
2. La ubicación debe estar bien ventilada y seca, en 
la que la unidad exterior no quede expuesta 
directamente a la luz solar ni al viento fuerte. 
3. La ubicación debe poder soportar el peso de la 
unidad exterior. 
4. Asegúrese de que la instalación sigue los 
requisitos del diagrama de dimensiones de 
instalación. 
5. Seleccione un lugar fuera del alcance de los niños 
y alejado de animales o plantas. Si no puede 
evitarlo, coloque una valla de seguridad. 
 

Precauciones de seguridad 

1.Debe seguir las normas de seguridad eléctrica al 
instalar la unidad. 
2.De acuerdo con las normas de seguridad locales, 
utilice un circuito de alimentación y un interruptor de 
aire calificados. 

3. Asegúrese de que la fuente de alimentación 
coincide con los requisitos del aire acondicionado. 
Una fuente de alimentación inestable o un cableado 
incorrecto pueden provocar un mal funcionamiento. 
Instale los cables de alimentación adecuados antes 
de utilizar el aire acondicionado. 
4. Conecte correctamente el cable de corriente, el 
cable neutro y el cable de tierra de la toma de 
corriente. 
5. Asegúrese de cortar el suministro eléctrico antes 
de proceder a realizar cualquier trabajo relacionado 
con la electricidad y la seguridad. 
6. No conecte la corriente antes de terminar la 
instalación. 
7. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
sustituido por el fabricante, su agente de servicio o 
un técnico calificado para evitar riesgos. 
8. La temperatura del circuito refrigerante será alta, 
por favor mantenga el cable de interconexión 
alejado del tubo de cobre. 
9. La unidad debe instalarse de acuerdo con la 
normativa nacional sobre cableado. 

Requisitos de conexión a tierra 
 
1. El aire acondicionado es un aparato eléctrico de 
primera clase. Debe ser conectado a tierra 
correctamente con un dispositivo de conexión a 
tierra por un profesional. Por favor, asegúrese de 
que siempre esté bien conectado a tierra, de lo 
contrario puede causar una descarga eléctrica. 
2. El cable amarillo-verde del aire acondicionado es 
el cable de conexión a tierra, que no puede utilizarse 
para otros fines. 
3. La resistencia de conexión a tierra debe cumplir 
con las normas nacionales de seguridad eléctrica. 
4. La unidad debe colocarse de forma que el 
enchufe sea accesible. 
5. En el cableado fijo debe conectarse un interruptor 
de desconexión omnipolar con una separación entre 
contactos de al menos 3 mm en todos los polos.  
 
 

Capacidad del interruptor de aire 

Incluyendo un interruptor de aire con la 

capacidad adecuada, por favor, tenga en 

cuenta la siguiente tabla. El interruptor de aire 

debe incluir la función de protección magnética 

y de calefacción, para proteger el circuito 

contra cortocircuitos y sobrecargas. 

(Precaución: no utilice el fusible sólo para 

proteger el circuito). 

Aire acondicionado Capacidad del interruptor 
de aire 

09K 10A 
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Instalación de la unidad interior 
 

Paso 1: 
Elegir el lugar de instalación 
Recomiende al cliente el lugar de instalación y 

confírmelo con él. 
 

 

Paso 2: 

 
 
 
 
 

 
 Paso 4: 

 

 
Interior Exterior 

 

Instalar marco de montaje en pared Tubo de salida 

1. Hang the wall-mounting frame on the wall; adjust 

it in horizontal position with the level meter and 

then point out the screw fixing holes on the wall. 

2. Drill the screw fixing holes on the wall with im- 

pact drill(the specification of drill head should 

be the same as the plastic expansion particle) 

and then fill the plastic expansion particles in 

the holes. 

3. Fix the wall-mounting frame on the wall with 

tapping screws and then check if the frame 

is firmly installed by pulling the frame. If the 

plastic expansion particle is loose,  please 

drill another fixing hole nearby. 

1. 

El tubo puede salir en dirección derecha, 

trasera derecha, izquierda o trasera izquierda. 

 
 
 

 
rear left 

 
 
 

2. When select leading out the pipe from left or 
right, please cut off the corresponding hole on 
the bottom case. 

left right 

 
 
 
 
 
 
 

 

 Paso 3: 
Abrir el orificio de la tubería 
1. Choose the position of piping hole according 

to the direction of outlet pipe. The position of 
piping hole should be a little lower than the 

wall-mounted frame, shown as below. 

cut off 

the hole 

   

Paso 5: 
Conecte la tubería de la unidad interior 

1. Aim the pipe joint at the corresponding 
bellmouth. 

2. Pretighten the union nut with hand. 
 

 
pipe joint union nut pipe 

 
 
 
 

 
2. When installation is finished, pull the mounting 

plate with hand to confirm whether it is fixed 

tightly. The force distribution for all screws 

should be uniform. 

3. Open a piping hole with the diameter of Φ55 

or Φ70 on the selected outlet pipe position. 

In order to drain smoothly, slan t the piping 

hole on the wall slightly downward to the 

outdoor side with the gradient of 5-10°. 

3. Adjust the torque force by referring to the 
following sheet. Place the open-end wren- 
ch on the pipe join t and place  the torque 
wrench on the union nut. Tighten the union 
nut with torque wrench. 

 

 
indoor pipe 

open-end 

wrench 

union nut 

torque wrench pipe 

5-10  Φ70 
Φ55 

2. Una vez finalizada la instalación, tire de la placa de 
montaje con la mano para confirmar si está bien 
fijada. La distribución de la fuerza para todos los 
tornillos debe ser uniforme. 
3. Abra un orificio de tubería con un diámetro de Φ55 
o Φ70 en la posición de la tubería de salida 
seleccionada. Con el fin de drenar sin problemas, 
incline el orificio de la tubería en la pared ligeramente 
hacia abajo hacia el lado exterior con el gradiente de 
5-10 °.  

1. Elija la posición del orificio de la tubería de acuerdo 
con la dirección de salida de esta. La posición del 
orificio de la tubería debe ser un poco más baja que 
el marco montado en la pared. 

3. Ajuste la fuerza de torsión consultando la siguiente 
hoja. Coloque la llave de boca en la unión del tubo y 
la llave dinamométrica en la tuerca de unión. Apriete 
la tuerca de unión con la llave dinamométrica. 

1. Apunte el tubo de unión a la boca de campana 
correspondiente. 
2. Apriete previamente la tuerca de unión con la mano 

2.Cuando seleccione la salida del tubo por la izquierda o 
por la derecha, corte el orificio correspondiente en la 
parte inferior de la caja. 

1. Cuelgue el marco de montaje en la pared; ajústelo 
en posición horizontal con el medidor de nivel y, a 
continuación, señale los orificios de fijación de los 
tornillos en la pared. 
 
2. Taladre los agujeros de fijación de los tornillos en 
la pared con una broca de impacto (la especificación 
de la cabeza de la broca debe ser la misma que el 
tarugo) y, a continuación, introduzca el tarugo en los 
agujeros. 
 
3. Fije el marco de montaje en la pared con tornillos 
de rosca y, a continuación, compruebe si el marco 
está firmemente instalado tirando de él. Si los tarugos 
de plástico están sueltos, taladre otro orificio de 
fijación en las proximidades. 

posterior izquierda 

Derecha 
posterior 
derecha 

Muro 

right 

Muro 

 NOTA 
El panel de pared es meramente ilustrativo, 
consulte la instalación real. 
El número de tornillos y la posición de estos se 
indican en las circunstancias reales. 

 
 
 

 
   

 
 
 

 
   

Marc
a en 
el 
centr
o 
Marc
a en 
el 
centr
o 

  

 

(Rear piping hole) 

(For some models) 
(Rear piping hole) 

 NOTA 
● Preste atención a evitar el polvo y 

tome las medidas de seguridad 
pertinentes al abrir el agujero. 

Espacio 
a la 
pared 
por 
encima 
de 
150mm 

Espacio 
a la 
pared 
por 
encima 
de 
150mm 

Derecha 

cortar el 
orificio 

(Orificio de la tubería trasera) 

(Orificio de la tubería trasera) 
Para algunos 
modelos 

izquierda  

junta de tubería tuerca de unión tubería 

llave dinamométrica 
tubo interior 

• llave fija 

• tuerca de 
unión 

• tubería 
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 NOTA 

● Añada tubo aislante en la manguera de drenaje interior para 

evitar la condensación. 

● No se suministran las partículas de expansión de plástico. 

drain hose 

 
 
 
 

insulating pipe 

 

4. Wrap the indoor pipe and joint of connection    

pipe with insulating pipe, and then wrap it 

with tape. 
Paso 7: 

Conectar el cable de la unidad interior
 
 
 
 
 

insulating pipe 

 
 

Paso 6: 
Instalar manguera de drenaje 

1. Conecte la manguera de drenaje al tubo de 

salida de la unidad interior. 

 
 
 

 
1. Abra el panel, retire el tornillo de la cubierta del 

cableado y, a continuación, retire la cubierta. 

 
 
 
 
 
 

outlet 
pipe 

 
2. Unir la junta con cinta 

adhesiva 

drain hose  

wiring cover 

2.  Haga que el cable de conexión eléctrica pase 

por el orificio transversal de la parte posterior 

de la unidad interior y, a continuación, 

extráigalo por la parte frontal. 
 

drain hose 

 

outlet pipe 

cinta 

4. Envuelva la tubería interior y la junta de 
conexión con tubo aislante y, a continuación, 
envuélvalo con cinta adhesiva 

panel 
screw 

hole 

power connection 
wire 

 AVISO  
● Todos los cables de la unidad interior y de la unidad 

exterior deben ser conectados por un profesional. 

● Si la longitud del cable de conexión de alimentación es 

insuficiente, póngase en contacto con el proveedor para 

obtener uno nuevo. Evite extender el cable usted mismo. 

● Para el aire acondicionado con enchufe, el enchufe 

debe ser accesible después de terminar la instalación. 

● Para el aire acondicionado sin enchufe, un interruptor 

de aire debe instalarse en la línea. El interruptor de aire 

debe ser de separación omnipolar y la distancia de 

separación de los contactos debe ser superior a 3 mm.  

Diámetro tuerca 
hexagonal 

Torque de apriete (N.m) 

1/4'' 15~20 

3/8'' 30~40 

1/2'' 45~55 

5/8'' 60~65 

3/4'' 70~75 

 

manguera 
de drenaje 

tubería aislante 

tubería aislante 

tornillo 

cubierta del cableado 

manguera de drenaje 
tubería 
de 
salida 

manguera de drenaje tubería de 
salida 

orificio para cable 
croos 

cable de conexión 
eléctrica 
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indoor and 
outdoor power cord 

indoor unit gas 

pipe 

liquid pipe 
band 

drain hose 

3. Conecte el cable de conexión de alimentación 

al terminal de cableado de acuerdo con el 

color; apriete el tornillo y, a continuación, fije el 

cable de conexión de alimentación con el clip 

de cable. 

connection pipe drain hose 
banda 

 
 
 
 

indoor power cord 
 

3. Átalos uniformemente. 

4.  La tubería de líquido y la tubería de gas 

deben instalarse por separado al final. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4. Vuelva a colocar la cubierta del cableado y luego 

apriete el tornillo. 

5. Cierre el panel. 

   

Paso 9: 
Colgar la unidad interior 
1. Coloque los tubos atados en la tubería de la 

pared y luego hágalos pasar a través del 

orificio de la pared. 

2. Cuelgue la unidad interior en el marco de la 
pared. 

3. Rellene la separación entre las tuberías y el 

orificio de la pared con goma selladora. 

4. Fije la tubería de la pared. 

5. Compruebe si la unidad interior está 
instalada firmemente y ajustada a la pared. 

 
 

Paso 8: 
Enlazar tubería 

1. Ate el tubo de conexión, el cable de alimentación 

y la manguera de drenaje con la banda. 
 

2. Reserve cierta longitud de la manguera de 

drenaje y del cable de alimentación para la 

instalación cuando los ate. Al atar a un 

cierto grado, separar la potencia interior y 

luego separar la manguera de drenaje. 

 AVISO  
● El tablero de cableado es sólo para referencia, 

por favor refiérase a la real. 

 
 
 

 
amaril- azul 
verde 

 

 
Conexión unidad exterior 

cafe negro 

3 2 N(1) 

indoor 

wall pipe 

outdoor 

 
sealing gum 

upper hook 

lower hook of 

wall-mounting frame 

 AVISO  
● No doble demasiado la manguera de drenaje para 

evitar que se obstruya. 

 AVISO 
● El cable de alimentación y el de control no pueden cruzarse ni 
enrollarse. 

● La manguera de drenaje debe estar atada en la parte inferior. 

tubería de conexión 

manguera 
de drenaje 

cable de alimentación interior 

Unidad 
interior 

cable de alimentación interior 
cable de alimentación 

exterior 

tubería 
de gas 

tubería de líquido 
banda 

manguera de drenaje 

gancho superior 

gancho inferior del 
marco montado al muro 

Interior Exterior 

tubería mural goma selladora 
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Instalación de la unidad exterior 
 

Paso 1: 
Fije el soporte de la unidad exterior 

(selecciónelo según la situación real 

de instalación) 
1. Select installation location according  to 

 
 
 
 

 

drain vent 

Drain hose 

 
 
 
 
 
 
 

chassis outdoor 

drain joint 

the house structure.    

2. Fix the support of outdoor unit on the sele- 
cted location with expansion screws. 

Paso 3: 
Fijar la unidad exterior 
1. Coloque la unidad exterior sobre el soporte. 

2. Fije los pies de la unidad exterior con pernos. 
 

 

Paso 4: 

foot holes 

a una altura mínima de 3 cm del suelo 
 

 
 

 

Paso 2: 
Instale la junta de drenaje 

 (sólo para algunos modelos) 

1. Conecte la junta de drenaje exterior en el 
orificio del chasis, como se muestra en la 
siguiente imagen. 

2. Conecte la manguera de drenaje en el 
orificio de ventilación de drenaje. 

Conectar tuberías interiores y exteriores 
1. Retire el tornillo de la manija derecha de la unidad 

de puerta exterior y luego retire la manija. 
 

  
 

 
2. Remove the screw cap of valve and aim the 

pipe joint at the bellmouth of pipe. 
 

liquid pipe 

liquid  gas pipe 
valve 

 
gas valve 

3.  Apriete la tuerca de unión con la mano. 

  NOTE   
                                       cross-hole 
of handle should be knocked off 
and eliminate the sharp burrs for 
avoid damaging the cables. 
Only applicable for some models. 

handle 

 

   screw 

 AVISO 

Take sufficient protective measures when installing 
the outdoor unit. 

Make sure the support can withstand at least four 
times of the unit weight. 

The outdoor unit should be installed at least 

3cm above the floor in order to install drain joint. 

(for the model with heating tube, the installation 

height should be no less than 20cm.) 

For the unit with cooling capacity of 2300W ~ 
5000W, 6 expansion screws are  needed ;  for 
the unit with cooling capacity of 6000W~8000W, 
8 expansion screws are needed; for the unit 
with cooling capacity of 10000W~16000W, 10 
expansion screws are needed. 

1.Seleccione el lugar de instalación de acuerdo con 
la estructura de la casa.    
 2.Fije el soporte de la unidad exterior en la 
ubicación seleccionada con tornillos de expansión. 

pipe joint 

union nut 

 AVISO 

En cuanto a la forma de la junta de drenaje, 
consulte el producto actual. No instale la junta de 
drenaje en zonas muy frías. De lo contrario, se 
congelará y causará un mal funcionamiento. 

ventilación de drenaje 

manguera de drenaje junta de drenaje 

chasis exterior 

Tornillo 

agujeros para pies 

 AVISO  
● Tome medidas de protección suficientes al instalar la 

unidad exterior. 

● Asegúrese de que el soporte puede soportar al menos 

cuatro veces el peso de la unidad. 

● La unidad exterior debe instalarse al menos 3 cm por 

encima del suelo para poder instalar la junta de drenaje. 

(Para el modelo con tubo de calefacción, la altura de 

instalación no debe ser inferior a 20 cm). 

● Para la unidad con capacidad de refrigeración de 

2300W ~ 5000W, se necesitan 6 tornillos de expansión; 

para la unidad con capacidad de refrigeración de 

6000W~8000W, se necesitan 8 tornillos de expansión; 

para la unidad con capacidad de refrigeración de 

10000W~16000W, se necesitan 10 tornillos de 

expansión.  

manija 

 NOTA  
● Cuando hay múltiples cables que 

pasan a través del orificio transversal, 

éste debe ser eliminado y quitar las 

asperezas afiladas para no dañar los 

cables. 

●Sólo aplicable para algunos modelos. 

2. Quite la tapa roscada de la válvula y ajuste la 
junta de la tubería a la embocadura. 

válvula de 
líquido 

tubería de líquido 

tubería de gas 

válvula de gas 

junta de tubería 

tuerca de unión 
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 AVISO  
La placa de cableado es sólo para referencia, 

por favor refiérase a la real. 

 

4. Apriete la tuerca de unión con la llave 
dinamométrica consultando la hoja siguiente. 

 

Diámetro tuerca 
hexagonal 

Torque de apriete(N .m) 

1/4'' 15~20 
3/8'' 30~40 
1/2'' 45~55 
5/8'' 60~65 
3/4'' 70~75 

 
 

 

Paso 5: 
Conectar el cable eléctrico exterior 
1. Retire el pasador de cables; conecte el cable de 

alimentación y el cable de control de señal (sólo 

para la unidad de refrigeración y calefacción) al 

terminal de cableado según el color; fíjelos con 

tornillos. 

Paso 6: 
Limpiar las tuberías 
1. Las tuberías deben colocarse a lo largo de la pared, 

doblarse lo suficiente y ocultarse en la medida de lo 

posible. El semidiámetro mínimo de curvatura de la 

tubería es de 10 cm. 

2. Si la unidad exterior es más alta que el orificio de la 
pared debe colocar una curva en forma de U en la 
tubería antes de que ésta entre en la habitación, 

para evitar que la lluvia entre en la habitación. 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

2. Fije el cable de conexión de alimentación y el cable de 
control de señal con una pinza para cables (sólo para 
la unidad de refrigeración y la unidad de calor). 

 

 AVISO 
Después de apretar el tornillo, tire ligeramente del cable 
de alimentación para comprobar si está firme. 
No corte nunca el cable de conexión a la red eléctrica 
para prolongar o acortar la distancia. 

 
 

 
amari-

verde 

 

 
Conexión unidad interior 

cafe negro azul 

3 2 N(1) 

Muro 

Curva en U 
 
manguera de drenaje 

La altura de paso de la manguera de 
drenaje no debe ser superior al orificio del 
tubo de salida de la unidad interior. 

la manguera de 
drenaje no puede 
subir hacia arriba. 

La salida de agua no se puede colocar en 
el agua para que drene sin problemas. 

La salida de agua 
no se puede 
colocar en el agua 

 

Incline la manguera de drenaje ligeramente 
hacia abajo. La manguera de drenaje no puede 
estar curvada, levantada y fluctuante, etc. 

La manguera de drenaje no puede fluctuar 

La manguera de drenaje 
no puede fluctuar 

La salida de 
agua no puede 
ser fluctuante 

AVISO 
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 Prueba y funcionamiento 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Detección de fugas 

Control después de la instalación 
 

● Compruebe los siguientes requisitos una vez 

finalizada la instalación. 

Elementos que deben 
comprobarse 

Posible avería 

¿Se ha instalado la 
unidad firmemente? 

La unidad puede caerse, 
sacudirse o emitir ruido. 

¿Se ha realizado la prueba 
de fugas de refri- gerante? 

La capacidad de refrigeración 
(calefacción) puede ser 
insuficiente. 

¿Es suficiente el aislamiento 
térmico de las tuberías? 

Puede causar condensación y 
goteo de agua. 

¿Se ha drenado bien el agua? 
Puede causar condensación y 

goteo de agua. 

¿El voltaje de la fuente de 
alimentación coincide con 
el indicado en la placa de 
características? 

Puede provocar un 
funcionamiento incorrecto o 
dañar las piezas. 

¿Se ha instalado 

correctamente el cableado 

eléctrico y las tuberías? 

Puede provocar un 

funcionamiento incorrecto o 

dañar las piezas. 

¿La unidad está bien 

conectada a tierra? 
Puede provocar fugas eléctricas. 

¿Cumple el cable de 

alimentación las 

especificaciones? 

Puede causar un mal 

funcionamiento o dañar las 

piezas. 

¿Hay alguna obstrucción en la 

entrada y salida de aire? 
Puede provocar una capacidad 

de refrigeración(calefacción) 

insuficiente. 

¿Se han eliminado el polvo y 

los residuos causados 

durante la instalación? 

Puede causar un mal 

funcionamiento o dañar las 

piezas. 

¿La válvula de gas y la 

válvula de líquido de la 

tubería de conexión están 

completamente abiertas? 

Puede causar una capacidad 

de refrigeración (calefacción) 

insuficiente. 

¿Se ha tapado el orificio de 

entrada y salida de las 

tuberías? 

Puede causar una capacidad 

de refrigeración (calefacción) 

insuficiente o malgastar 

electricidad. 

 
 Prueba de funcionamiento 

1. Preparación de las pruebas 
● El cliente aprueba el aire acondicionado. 

● Especifique al cliente las indicaciones importantes 

para el aire acondicionado. 

2. Método de ensayo 
● Pulse el botón ON/OFF del control remoto para 

iniciar el funcionamiento. 

● Pulse el botón MODO para seleccionar AUTO, FRÍO, 

SECO, VENTILADOR y CALOR para comprobar si el 

funcionamiento es normal o no. 

Si la temperatura ambiente es inferior a 16℃, el 

aire acondicionado no puede comenzar a enfriar. 

1. Quite los tapones de la válvula para líquido así como 

la válvula para gas y la tuerca del respiradero de 

carga de refrigerante. 

2. Conecte la manguera de carga del piezómetro al 

respiradero de carga de refrigerante de la válvula de 

gas y, a continuación, conecte la otra manguera de 

carga a la bomba de vacío. 

3. Abrir completamente el piezómetro y operar durante 

10-15min para comprobar si la presión del 

piezómetro se mantiene en -0,1MPa. 

4. Cierre la bomba de vacío y mantenga este estado 

durante 1-2 minutos para comprobar si la presión del 

piezómetro se mantiene en -0,1 MPa. Si la presión 

disminuye, puede haber fugas. 
5. Retire el piezómetro, abra completamente el núcleo 

de la válvula de líquido y la válvula de gas con la 

llave hexagonal interior. 

6. Apriete los tapones roscados de las válvulas y del 

orificio de carga del frigorífico. 

7. Vuelva a colocar la empuñadura. 

válvula de líquido piezometro 
Lo   Hi 

válvula de gas 

válvula de carga de 

refrigerante 

tuerca del orificio de 

carga de 

refrigerante 

tapa válvula 

bomba de vacío 
hexágono interio 

llave 

 
cerrar 

abrir 

Utilizar bomba de vacío 

1. Con detector de fugas: 

Compruebe si hay fugas con el detector de fugas. 

2. Con agua jabonosa: 

Si no dispone de detector de fugas, utilice agua 

jabonosa para la detección de fugas. Aplique agua 

jabonosa en la posición sospechosa y mantenga el 

agua jabonosa durante más de 3min. Si hay burbujas 

de aire que salen de esta posición, hay una fuga. 
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Configuración del tubo de conexión 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

Cantidad de refrigerante adicional para R22, 

R407C, R410A y R134a 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 Método de expansión de tubos 
 

 

A: Cortar la tubería 
Confirme la longitud de la tubería de acuerdo con la 

distancia entre la unidad interior y la unidad exterior. 

Corte la tubería necesaria con un cortatubo. 

 
Tuberia 

 
 

 cortatubos 

 

inclinado desigual     rebaba 

   

 AVISO 
La expansión incorrecta de la tubería es la principal 

causa de fugas de refrigerante. Por favor, expanda la 

tubería de acuerdo con los siguientes pasos: 

T
a

m
a

ñ
o

 d
e
 l
a

 t
u

b
e
rí

a
 

R
e
g
u

la
d
o
r 

d
e
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a
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n
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a
d
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x
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o
r 

R
e

fr
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e
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ó

n
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c
c
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n
(g

/m
) 

T
u
b
e
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a
 d

e
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u
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T
u
b
e
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a
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e
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a
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S
ó
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e
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 1
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0
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0

 

3
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'' 
_
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5
0

 
2
5
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7
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'' 
_
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0

 
3
5
0

 

1. Longitud estándar de la tubería de conexión: 5m, 7,5m, 8m. 

2. La longitud mínima de la tubería de conexión es de 3m. 

3. La longitud máxima de la tubería de conexión es la siguiente. 

 
Longitud máx. del tubo de conexión 

 
Capacidad de refrigeración 

Longitud máx. del 

tubo de conexión (m) 

5000Btu/h (1465W) 15 

7000Btu/h (2051W) 15 

9000Btu/h (2637W) 15 

12000Btu/h (3516W) 20 

18000Btu/h (5274W) 25 

24000Btu/h (7032W) 25 

28000Btu/h (8204W) 30 

36000Btu/h (10548W) 30 

42000Btu/h (12306W) 30 

48000Btu/h (14064W) 30 

 
4. El aceite refrigerante adicional y la carbonización del refrigerante 

necesarios tras prolongar la tubería de conexión. 

 
Una vez que la longitud de la tubería de conexión se 

prolonga 10 m sobre la base de la longitud estándar, 

debe añadir 5 ml de aceite refrigerante por cada 5 m 

adicionales de tubería de conexión. 

 
El método de cálculo de la cantidad adicional de 

carga de refrigerante (sobre la base de la tubería de 

líquido): Cantidad adicional de carga de refrigerante 

= longitud prolongada de la tubería de líquido × 

cantidad adicional de carga de refrigerante por metro 

 
En función de la longitud de la tubería estándar, 

añada refrigerante de acuerdo con los requisitos 

indicados en la tabla. La cantidad de refrigerante 

adicional por metro varía en función del diámetro de 

la tubería de líquido. Consulte la siguiente hoja. 

 



23  

tubo de unión 
 
 
 

Tubería 

molde 

duro 
expansor 

Tubo 

B: Eliminar las rebabas 
 Elimine las rebabas con la biseladora y evite 

que se introduzcan en el tubo. 
tuberia 

superficie lisa 
 
 
 

 
 expansión incorrecta 

 
 
 

 hacia abajo 

biseladora 
 
 
 

 la longitud es igual 

 
 

inclinado superficie de la 
grieta dañada 

 
grosor 

desigual 

 
 

C: Colocar el tubo aislante adecuado 

D: Colocar la tuerca de unión 
Remove the union nut on the indoor 

 

install the union nut on 

the pipe. 

Temperatura de funcionamiento 
 

 Lado interior Lado Exterior 

Refrigeración 
máxima 32 23 43 26 

Calefacción 
máxima 27 

 
 

  
 

 
 

 

E: Ampliar el puerto 

 Ampliar el puerto con el expansor. 

 

 
 

Diámetro exterior (mm) 
A(mm) 

Máx Min 

 

 3 0.7 

 

 
 

 
 

 

 

 8 
 

 

 

 2.4 2.2 

 

F: Inspección 
 Compruebe la calidad del puerto de expansión. Si 

hay algún defecto, expanda el puerto de nuevo de 

acuerdo con los pasos anteriores. 

 AVISO  

es diferente según el diámetro, véase la hoja 

siguiente: 

• Retire la tuerca de unión 
de la tubería de conexión 
interior y de la válvula 
exterior; Instale la tuerca 
de unión en la tubería. 

  NOTA   

El rango de temperatura de funcionamiento 

(temperatura exterior) para la unidad de sólo 

refrigeración es de 18°C~43°C; para la unidad de 

bomba de calor es de -7°C~43°C. 
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